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Valerie Hotová: The Use of Authentic Texts in Reading
Předkládaná diplomová práce se zabývá možnostmi využívání autentických textu ve vyučování čtení ve výuce anglického jazyka (VAJ). Vzhledem k tomu, že ačkoliv implementování autentických textů do VAJ je považováno za přínosné s ohledem na současné pojetí VAJ zdůrazňující schopnost komunikace v kontextu, bývá dost často učiteli AJ opomíjeno, a proto považuji volbu tohoto tématu za zajímavou a relevantní. 

Práce byla vypracována v souladu se zadáním, rozsahově splňuje požadavky na tento typ prací kladené a teoretická a praktická část tvoří vyvážený celek. 
Teoretická část jako celek poměrně dostatečným způsobem prezentuje východiska pro část praktickou, strukturování kapitol je celkem logické, nicméně v rámci jednotlivých kapitol není argumentace autorky příliš koherentní, např. v diskusi na téma komunikační kompetence a komunikační přístup v kap. 2.1:

· chybí konkrétní odůvodnění autorčiny volby pro práci s vybranými pojetími konstruktu komunikační kompetence, diplomandka zůstává na obecné a vágní rovině zdůvodnění, např. „only some selected models are outlined in this paper“ – s. 3, „the easiness...with which the model of Canale and Swain can be used...“, atp.,

· nespecifikuje, proč se domnívá, že je pojetí Chomského „competence – performance...too limited“ – s. 3,

· není jasná interpretace vztahu mezi „communicative language ability“ a „language competence“, kterou zde autorka opět z nejasných důvodů označuje jako „first part of the model called „language competence“) – s. 5-6, při vymezování tohoto konstruktu diskutuje pouze dva jeho komponenty, opět bez toho, aniž by toto zdůvodnila,

· nepřesně definuje obecné kompetence a jejich vztah ke komunikační jazykové kompetenci podle tzv. CEFRu a vztah takto definované kompetence k Bachmanově modelu,

· nelogické je zahrnutí strategií čtení a úkolů pro rozvoj čtení do diskuse v rámci této kapitoly.

V kapitole 3 – Čtení, se autorka opět vyjadřuje nekoherentně:

· není jasné, co myslí „preconceptions about this term“ – s. 10, 

· zaměňuje zde čtení s výukou „words“ – s. 11,
· vztah mezi čtením v mateřském a cizím jazyce je vymezen pouze v rovině strategií, stále zůstává – kromě „Interdependence hypothesis“ nejasný, stejně jako role a funkce čtení jako produktu,
· není zřejmé, jak může čtení nahlas rozvíjet „fluency“ a „getting deeper understanding“ – s. 11

Následující kapitola také obsahuje nepřesnosti, např. není jasný vztah obecných cílů (zejména komunikativní kompetence) s cílem oborovým, stejně jako rovina vztahu „expected outcomes“ a „visual aids“. 
V páté kapitole autorka definuje roli a funkci autentických textů ve VAJ, nicméně opět jsou názory a myšlenky autorky prezentovány zkresleně, např. autorka striktně v práci užívá „speaking and communication“ (viz také s. 3) – jedná se tedy o dva různé konstrukty?, na s. 23 neuvádí zdroj dělení diskutovaných přístupů, zaměřuje se pouze na popis metod bez interpretování souvislostí s tématem předložené práce, nejasný je vztah i+1 a autentického materiálu při užití ve VAJ, problematiku modifikace textu zde autorka vůbec neuvádí, autenticitu opakovaně definuje na s. 22 a 26, navíc text vymezuje v rozporu s tvrzením na s. 22 jako písemnou formu projevu („texts are written“). Bohužel, vztah autenticity a současně post-komunikačně orientované VAJ tak zůstává stále nespecificky odůvodněn. 

Praktickou část zahajuje popis výzkumné metodologie, nicméně na s. 44-45 při popisu pozadí výzkumu autorka prezentuje obecné klíčové kompetence opět bez propojení s předmětovým cílem VAJ, není jasné propojení Litlewwoodových pre-komunikativních aktivit s „pre-reading activity“ např. na s. 47, 52, navíc diplomandka považuje poslech, spolu se čtením nahlas, za zásadní dovednost ve vyučování čtení (!), což je v rozporu s jejím vymezením pojmu autentický text (kap. 5). 
Po jazykové stránce je práce poměrně dobrá, i kdy vykazuje určité nedostatky, např. nevhodně zvolený minulý čas „effective communication was the goal“ na s. 4 indikuje, že v současnosti tomu tak není, chyby se objevují i v pravopise, např. na s. 4 „In Foreign language classrooms“, v interpunkci, např. na s. 4 „that makes us consider, language not only in terms of its structures“, s. 11 „Wallace who claimed that“, s. 24-25 „development defined“, na s. 3 používá zvláštní infinitivní vazbu „By the term „competence“ Hymes both tacit knowledge and ability to use“, další nedostatky se objevují v užívání determinantů před podst. jm. v singuláru, např. na s. 4 „added fourth element“, text obsahuje místy nesrozumitelné formulace, např. na s. 16 „deal with messages... is the form of comprehension“, „have to do with language itself“, s. 19 „aim is to realize communicative ability“, s. 20 „the use of authentic materials...is one of the expected outcomes“, s. 23 „principle of translating texts into its components“, s. 24 „Latin was the international lanugage ofr communication so the need for communication, translation and teaching arose. Due to these facts, there were not special books for teaching...“, s. 25 „learners understand language contains structures“, s. 27 „the teacher may to find“.
Po formální stránce se autorka dopustila velmi závažných prohřešků vůči citačním zvyklostem. Jenom pro ilustraci uvádím např. s. 4, kde chybně odkazuje na autory Canale a Swainovou, Swainová navíc chybí v seznamu literatury, stejně jako Canale (1983), také není jasné, pokud v textu a bibliografii uvádí tyto autory a jejich modely komunikační kompetence jako prostudované, proč při jejich analýze v textu necituje tyto primární zdroje, ale Byrnesovou, navíc ji opět neuvádí jako primární zdroj – zdrojem je její převzatý text z webové stránky pro americké učitele, kde, cituji, je uvedeno „Material for this section was drawn from “Reading in the beginning and intermediate college foreign language class” by Heidi Byrnes, in Modules for the professional preparation of teaching assistants in foreign languages (Grace Stovall Burkart, ed.; Washington, DC: Center for Applied Linguistics, 1998)“, autorka se prohřešila dokonce i vůči jejich požadavku „If you quote material from this site, you must provide a citation. Here's how to do that: National Capital Language Resource Center (NCLRC). (n.d.). The essentials of language teaching. Retrieved April 23, 2007 from http://nclrc.org/essentials, dále v blibliografii chybí „Bachman and Palmer (1996)“, ačkoli jsou uvedeni v referenci na přílohu, navzdory tomu příloha uvádí jako zdroj pouze Bachmana, atd., atd.
Nicméně, práce jako celek má poměrně ucelenou strukturu, odpovídá zadání i cílům, a proto ji doporučuji k obhajobě. Pokud se autorka v jejím průběhu uspokojivě vyjádří k připomínkám v posudku, lze diplomovou práci Valerie Hotové hodnotit ještě známkou  

dobře.
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